
La présente application didactique du projet d’innovation universitaire PID 
e-TandemUVa (Université de Valladolid) fait suite à une précédente activité 

positifs nous ont incités à renouveler l’expérience. Dans le cas présent, il 
s’agit d’une activité intégrée en cours de Traducción especializada centrée 

favoriser non seulement l’apprentissage interlinguistique, interculturel et 
collaboratif entre binômes d’étudiants nationaux et internationaux, mais 
également de mobiliser la compétence de la médiation. Dans un premier 
temps, nous décrirons le cadre conceptuel du projet, en insistant spécialement 

de la médiation et de la modalité HyFlex. À la suite de ce bloc conceptuel et 
théorique, nous exposerons l’application didactique, en détaillant les objectifs 



et les étapes de l’activité, ainsi que les modalités employées que nous illustre-
rons avec l’exemple de la série espagnole La casa de papel (2017). Finalement, 

modalités employées.

Le projet d’innovation universitaire PID e-TandemUVa, coordonnée par la 
professeure Carmen Cuéllar Lázaro, de l’Université de Valladolid (désormais 
Uva) est un échange linguistique et culturel, en présentiel ou en ligne, entre 
un étudiant de la Uva et un étudiant étranger, soit Erasmus inscrit à la Uva, 

PID. Chaque participant est natif de la langue que l’autre membre du binôme 
souhaite apprendre. Ce projet vise un apprentissage hybride, autonome et 

Se trata de una práctica complementaria e híbrida de aprendizaje de lenguas extran-
jeras, basada en el concepto de Investigación-Acción, que persigue esencialmente 
la adquisición de competencias comunicativas e (inter)culturales, a través de un 
aprendizaje autónomo, colaborativo y recíproco, que tiende a convertir al alumno 
en actor de su aprendizaje (Cuéllar Lázaro, 2021, p. 258)

Lors de sa 4e édition (2022/23), le PID e-TandemUVa: Poniendo en Valor el cono-

extranjeros en la UVa 
allemand, chinois, français, anglais, italien, portugais, russe et ukrainien. Pour 

-
naires ont participé, réunissant un total de 22 professeurs coordinateurs. La 
4e édition a dénombré 315 étudiants inscrits, et a donné lieu à la formation 

 
allemand (28), français (38), anglais (49), italien (11), chinois (2), portugais 
(1), ukrainien (1), puis des binômes italien / français (1) et chinois / italien 
(1). Par ailleurs, ce projet a été récompensé à plus d’un titre tout au long de 



El PID e-TándemUva ha sido valorado como “Excelente” por el Vicerrectorado de 
Innovación Docente y Transformación Digital de la Uva en sucesivas convocatorias y 
ha conseguido un Accésit en el marco del premio de Innovación Educativa 2021 que 

Le PID e-TandemUva poursuit deux objectifs principaux (Rabiet, 2023, p. 45).  
-

diant, en particulier en renforçant la compétence communicative inter-

développement de la compétence interculturelle liée à cette langue, tout en 
encourageant le respect et la tolérance envers la langue et la culture de l’autre, 
à travers l’échange de connaissances et d’expériences entre les étudiants. Le 

à favoriser la collaboration entre professeurs participants en créant un réseau 
d’échange des ressources pédagogiques produites, ainsi qu’en recueillant les 

de satisfaction.

Le PID repose sur un plan d’action structuré en plusieurs étapes (Rabiet, 2023, 

proposées sont accrochées dans les Universités collaboratrices, publiées sur 

permettent aux étudiants, professeurs et membres PAS de s’inscrire et d’entrer 
en contact avec le professeur référent de chaque langue, chargé de constituer 
et de mettre en contact les binômes. Lors de l’inscription, chaque étudiant est 
tenu de renseigner deux champs essentiels qui détermineront la constitution 

possibles : lorsque les deux apprenants suivent leur cursus à Valladolid, et 

modalité en présentiel, voire intégrer le projet dans leur cours (voir la présente 
application didactique). Lorsque l’étudiant Erasmus regagne son Université 
d’origine, les séances peuvent se poursuivre via des visioconférences (modalité 

les séances en présentiel et en ligne, selon les circonstances et disponibilités 



de chacun. Quant aux étudiants étrangers se trouvant dans leur Université 
d’origine, la modalité en ligne permet de réaliser les séances à distance de 

d’apprentissage, qui a pour fonction le suivi de l’expérience du binôme (Rabiet, 

rend compte des stratégies de médiation adoptées par les binômes, telles 
que la médiation linguistique (corriger son binôme, l’aider à s’exprimer, sur-
monter les cas de non-compréhension) et la médiation culturelle (faciliter la 

soit l’amélioration de la compétence (communicative) interculturelle dans 

principal, soit l’amélioration de la qualité de l’enseignement, puisqu’elles con-
signent les pratiques didactiques des étudiants lorsqu’ils sont en autonomie. À 

récurrentes, ainsi que les lacunes lexicales rencontrées pendant la séance. 
Ainsi, le professeur peut renforcer ces points linguistiques en classe. De plus, 

(échange des ressources pédagogiques), créant ainsi un réseau collaboratif 
entre enseignants.

Lorsque le projet arrive à son terme semestriel, l’ensemble des partici-

d’amélioration du projet.

La présente activité s’inspire d’une proposition didactique menée dans l’en-
HyFlex), où 

il s’agissait de combiner des séances en présentiel avec un travail autonome 

 2023, p. 141). Dans sa version originale, la méthode HyFlex se carac-

étudiants la possibilité de choisir entre l’assistance aux cours en personne 



supérieur, à la suite de la pandémie de 2019 (Pelletier  2022). En outre, 
elle s’est révélée adaptable à diverses applications didactiques contextualisées 
dans le cursus de philologie française (Rabiet, 2023, 2024), où les étudiants 
étaient également amenés à collaborer en binômes pour la construction des 

synchrone en classe.

Dans le domaine de l’enseignement et de l’apprentissage des langues étran-

compréhension, l’expression et l’interaction, à la fois dans sa dimension 
cognitive et communicative en classe (Sánchez Cuadrado, 2022, p. 14). Sa 
systématisation a débuté avec le CECRL (2000), et s’est développée dans le 
Volume Complémentaire de 2020 : 

Dans la médiation, l’utilisateur/apprenant agit comme un acteur social créant des 

langue, soit d’une langue à une autre (médiation interlangues). L’accent est mis 
sur le rôle de la langue dans des processus tels que créer l’espace et les conditions 
pour communiquer et/ou apprendre, collaborer pour construire un nouveau sens, 
encourager les autres à construire et à comprendre un nouveau sens et faire passer 

-
gogique, linguistique ou professionnel (2020, p. 106).

-
tion et sa coopération interpersonnelles dans la construction du sens, dans 
la facilitation du message et, par conséquent, dans la dimension sociale de 
l’apprentissage : 

Le terme de médiation est également utilisé pour décrire un processus social et 
culturel qui consiste à créer les conditions pour communiquer et coopérer, faire 
face à des situations délicates et des tensions éventuelles et les désamorcer avec 



une compétence plurilingue (2020, p. 109).

interpersonnelle de l’apprentissage, ainsi que sur la décentration des propres 

-
ques. Dans la médiation, par exemple, on est moins concerné par nos besoins, nos 
idées ou notre façon de nous exprimer que par ceux de la partie ou des parties pour 
laquelle ou lesquelles on médie. Une personne qui s’engage dans l’activité de média-

ouvert pour la développer pour éprouver, dans une situation de communication, 
assez d’empathie envers les points de vue et les états émotionnels des participants 
(Conseil de l’Europe, 2020, p. 109).

Les valeurs mobilisées par la pratique de la médiation obéissent directement 
-

pect et la tolérance envers l’interlocuteur étranger, sa langue et sa culture. 
En outre, la plasticité de la médiation (intralinguistique, interlinguistique 
et intermodale) rend cette compétence parfaitement adaptable au projet 
eTandemUva (Rabiet, 2023, p. 47-48) ainsi qu’à l’activité conçue, qui conju-
gue situations communicatives intra et interlinguistiques mais également 

avec le projet et l’application didactique ci-dessous repose sur sa capacité à 

-

Puisque l’application didactique que nous présentons ci-dessous s’inspire 
d’activités de médiation de textes, de concepts et de communication corres-
pondant à l’échelle des descripteurs niveau C1, et repose sur des stratégies 

et stratégies (voir le détail dans Rabiet, 2023, p. 52-53), issues du Volume 



Complémentaire du CECRL (2020, p. 106-135). La médiation générale, au 

les malentendus et intervenir avec diplomatie pour recentrer la discussion. Peut, 

et bien structurée les idées importantes de textes longs et complexes, liés ou non 

nuances (2020, p. 106-135).

La médiation de textes, dans le cadre de notre activité, consiste à transmettre à 
son binôme une partie ou la totalité du contenu en cas de non-compréhension,  
en éclaircissant le sens à l’aide de stratégies de médiation telles que la  

outre, chaque médiateur doit adapter son registre de langage au niveau de 
compréhension de son partenaire. La médiation de concepts, quant à elle, 

inaccessibles, ce qui implique la collaboration dans la construction du sens et 
la coopération dans la création des conditions propices à l’échange et au déve-
loppement des connaissances. Finalement, la médiation de la communication 

qui peut avoir un point de vue individuel, socioculturel, sociolinguistique 

communication approprié, basé sur le respect, la bienveillance et la coopéra-

Ce travail présente un exemple concret d’application de la modalité HyFlex du 
projet eTándemUVa dans le cours de Traducción especializada (Maior francés), 

et leurs Littératures de l’Uva, lors du premier semestre de l’année académique 
PID. La formation des 



binômes a été facilitée par un nombre équivalent d’étudiants espagnols et 

consisté à intégrer le projet dans le cours cité, travailler la compétence de la 

HyFlex). 
La présente activité se compose de deux étapes basées sur le plan d’action 

du projet précédemment décrit, chacune se déroulant selon une modalité 

auparavant, les deux étapes que nous proposons s’inspirent des activités de 
médiation (médiation de textes, médiation de concepts et médiation de la 
communication), aux échelles des descripteurs de niveau C1, ainsi que de 
l’utilisation de stratégies de médiation du volume complémentaire du CECRL 
(Conseil de l’Europe, 2020, p. 106-135). Bien que les stratégies utilisées dans 

nous concentrons, dans cet article, sur la médiation interpersonnelle entre 
les apprenants, dans laquelle l’enseignant n’intervient pas.

la présence du professeur, pour choisir un titre de série hispanophone ou 

les deux étudiants doivent renseigner la grille d’analyse du titre en format 



ordinateur portable ainsi que d’une connexion à internet, ou à distance 
lorsque les circonstances ne permettent pas une rencontre physique. Dans 

de leurs camarades (étape 2).

 –
langues (collaboration et coopération).

 –
intermodale).

 –  Aide en cas d’incompréhension lexicales et lacunes d’expression (médiation 
inter et intralinguistiques).

L’exposé oral se déroule équitablement dans les deux langues, où chaque 

-

l’accent est mis sur les notions de gains et pertes de la traduction du titre, 

étudiants s’interrogent sur la réception de la traduction et la réaction du 



-

ses éléments ? À l’issue de cette étape, le binôme entame un débat avec ses 
camarades sur la pertinence de leur proposition de traduction personnelle  
du titre

En ce qui concerne la modalité de l’exposé, bien que le mode présentiel ait 
largement été privilégié, il aurait été envisageable que l’un des deux membres 

interaction synchrone avec le reste des camarades, grâce aux installations 
informatiques de la salle de classe.

-
festant principalement à travers une coopération générale, tant sur le plan 
linguistique que culturel. Initialement, l’étudiant a apporté son soutien à 

-
quer les références culturelles. Par la suite, il est devenu un médiateur à part 

-
pice à l’échange et au développement des connaissances, en établissant un 
cadre de communication approprié fondé sur le respect, la bienveillance et 
la coopération, sans l’intervention de l’enseignant.

Nous décrivons ci-dessous l’exemple de La casa de papel, une série télévisée 

 –

La banque se transforme rapidement en un lieu de vie, tant pour les assaillants 
que pour les otages, qui entretiennent des relations intimes pour certains, 
et de complicité pour d’autres, créant ainsi un univers familial. Le terme 
casa



de Moneda y Timbre d’Espagne.

 –  de papel

Papel

 –
dans les premiers épisodes, est une reproduction miniature en papier carton 
de la  d’Espagne, lieu réel duquel s’est 
inspirée la série pour créer la banque.

 –  Le papier fait référence, par synecdoque, aux billets de banque et, par 

papier les billets de banque.
 –

par les assaillants, rappelant ainsi le loup du conte qui démolit facilement 

bois. La facilité avec laquelle les personnages entrent et sortent de la ban-
que, agissant à leur guise à l’intérieur, renvoie à l’expression idiomatique 
espagnole como Pedro por su casa. De plus, pour compléter la comparaison 

Papel

 –  Chaque personnage endosse une double identité et joue un double rôle, 
-

simulée sous un masque de l’artiste Salvador Dalí, laissant apparaitre leur 
véritable visage sur l’autre moitié. Cette division symétrique, sous la forme 

d’origami que le professeur fabrique, soulignant ainsi la dualité entre le 
véritable nom de chacun et son pseudonyme. 

 –  Bien que chacun joue un rôle distinct pendant l’attaque, tel que l’expert 
en informatique Río, ainsi qu’un rôle plus intime dans leurs relations 



interpersonnelles, ils alternent constamment entre les deux rôles, comme 

deux moitiés du visage. Tous portent un nom de capitale, un masque de 
Salvador Dalí et une combinaison rouge pour préserver leur anonymat, 
mais aussi pour souligner leur unité en tant qu’assaillants poursuivant 

la 
casa del papel de asaltador, et dans un sens pluriel, la casa de los papeles, où 

papeles (les billets), 
et où il arrive fréquemment que, cédant à l’exaspération, les personnages 
perdent leur sang-froid et pierdan los papeles.

p. 271-273) est l’emprunt, c’est-à-dire que le titre original a été conservé sans 

 –  Bien que la traduction littérale « La maison de papier » était grammati-

par rapport au titre original puisque le terme « papier » ne comporte pas 

 –  La concision et la clarté du titre original, en particulier avec le terme 
casa, ajoutent une touche d’exotisme et une couleur locale qui séduisent 
le public francophone. Ainsi, conserver le titre original accorde à la série 

 –
-

séries, et davantage exposé à un environnement plurilingue où l’espagnol 
semble occuper une place prépondérante.



 –
le masque de Dalí, vraisemblablement en raison de la non-connaissance 

espagnole de la série assumée par la langue du titre original. Autrement 

nécessaire d’intégrer des référents culturels explicites de l’origine pénin-
sulaire de la série.

 –
originale et d’une renommée incontestable en Espagne, constituent ainsi 

-

conséquent, de ses acteurs en France, explique sans doute le choix de ne 

l’anonymat, instille suspense et tension, rapprochant ainsi directement 

semble avoir été conçue pour mieux correspondre aux attentes et aux codes 

l’action et le suspense, au détriment des référents culturels espagnols. En outre, 



La combinaison du projet et de la médiation a généré un cadre pédagogique 
-

nome qui s’adapte à la conception sociale actuelle de la communication, où la 
médiation est devenue une compétence essentielle à acquérir et l’apprenant, 
un agent facilitant la communication. 

 –

d’évaluation continue. 
 –  Une approche interculturelle qui inclut les langues enseignées à l’Uva, 

ainsi que celles des étudiants internationaux. 
 –  Une modalité interpersonnelle, impliquant une interaction socialement 

symétrique en binôme, basée sur le respect de l’autre, ainsi que sur l’ou-
verture sur sa langue et sa culture. 

Outre la motivation et l’implication des étudiants lors de l’activité, les impres-

 –  Les étudiants estiment que la participation au projet leur a permis d’amé-

quatre compétences linguistiques, en particulier l’expression orale) et, 
notamment, leurs compétences en communication interculturelle. Ils 
insistent sur le fait que le projet est un bon moyen pour pallier l’absence 
de l’enseignement de la compétence communicative interculturelle dans 
leur cursus universitaire.

 –  Les étudiants constatent une amélioration de leur capacité à enseigner 
leur langue maternelle et à transmettre leur culture, deux compétences 
essentielles pour leur futur poste d’assistant de langue dans un établisse-
ment scolaire à l’étranger.



connaissances à partir de l’interaction entre étudiants, et permet à ces der-
niers d’agir constamment sur le niveau individuel et social au cours de leur 

d’agent social qui dépasse le statut traditionnel de simple apprenant de lan-

-
tions de communication, et agir socialement pour faciliter la communica-

Dans chaque activité, l’apprenant a veillé à utiliser des stratégies de média-
tion appropriées aux conventions, conditions et contraintes du contexte  
communicatif.

Les étudiants ont souligné les points positifs suivants de la thématique de la 

 –

processus de traduction, et les sensibilise sur les moyens pour contrer 

traductologique (les techniques de traduction). 
 –

intersémiotiques), ainsi que la traduction des référents culturels. Ces réfé-
rents, bien que parfois transversaux et interculturels, nécessitent souvent 
des adaptations lors de leur transfert dans la culture de réception. Ainsi, 
les étudiants découvrent que traduire le titre d’une série va bien au-delà 
de la simple traduction de mots. Il s’agit de respecter les fonctions du 
titre, qui sont d’accrocher le spectateur et de susciter son désir de regar-

 
essence.

 –  Prise de conscience que la traduction est une négociation permanente, 

aspects explicites et implicites de la langue, tout comme la réception du 



activité qu’à d’autres (Rabiet, 2023). De plus, elle a engendré un haut degré 
de satisfaction chez les étudiants, comme en témoignent les résultats de 

projet. Parmi les multiples avantages de cette modalité, les aspects suivants 

 –  L’étudiant devient un acteur de son propre apprentissage en contribuant 
activement à la construction de l’activité avec son partenaire, tout en 
utilisant ses propres méthodes d’apprentissage, ce qui favorise le travail 
autonome et en groupe.

 –  La modalité hybride encourage l’utilisation des Technologies de l’Informa-
-

sources multimédias, d’outils numériques et de plateformes d’apprentissage 

l’expérience d’apprentissage. En général, cette modalité favorise l’intégra-
tion de nouvelles technologies et de pratiques pédagogiques innovantes 

 –  La modalité hybride, conjuguant l’enseignement en présentiel et en ligne, 
-
-

ment propice à l’apprentissage des langues en combinant des activités en 
présentiel et en ligne selon les besoins et les préférences de chacun. Ainsi, 
il est possible de concevoir des activités réalisables en dehors de la classe et 
d’intégrer des étudiants étrangers qui, sans cette modalité, n’auraient pas 
la possibilité de rencontrer des étudiants de la Uva ni de réaliser l’activité 
avec eux.

évalué par le professeur) démontrent que la compétence de la médiation et ses 
objectifs s’adaptent parfaitement au plan d’action et aux objectifs du projet. 
Cela a permis aux étudiants de devenir des médiateurs interlinguistiques et 



interculturels, aussi bien à l’intérieur de leur binôme qu’en cours, avec leurs 
-

tif et les bienfaits de la co-construction d’une activité interculturelle inédite. 

puisqu’elle est inclusive en ce sens qu’elle permet de proposer des activités à 
des étudiants qui ne se connaissent pas, et elle rend possible la coopération 
entre apprenants qui n’auraient sans doute jamais été amenés à se rencontrer 
ni à travailler ensemble sans cette modalité. Dans l’exemple d’application 
proposée, nous avons constaté que le mode HyFlex s’adapte parfaitement au 

ses préférences. Ainsi, nous passons d’une méthodologie collective imposée 
en classe à une méthodologie individuelle et libre hors de cours. Cette moda-
lité s’inscrit alors dans l’esprit de rénovation de l’enseignement, basé sur un 
apprentissage employant de nouveaux outils et dans un nouveau contexte, où 
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